
Мовы рысы непаўторныя

Мікола АБАБУРКА

«...ТРЭБА ДОБРА АБШАРЫЦЬ 
КІШЭНІ СВАЕ ПАМЯЦІ...»

Нататкі пра «згубленыя» словы

У артыкуле «Час адраджэння» * прафесар П. Сцяцко зу- 
сім правільна крытыкуе стваральнікаў акадэмічных бела- 
руска-руск іх слоўнікаў, адзначаючы, ш то «нам трэЕ>а шырока 
ўводзіць у карыстанне выразныя, добра матываваныя словы з 
ж ывой народнай мовы ці створаныя паводле заканамерных 
для беларускае мовы мадэляў наватворы». Тое ж  самае мож^- 
на сказаць і пра руска-беларускія слоўнікі (РБС), дзе часцей 
за ўсё падаюцца абсалютныя ці транелітараваныя адпаведні- 
кі ў  абедзвюх мовах, нягледзячы на тое, што ўж о ў 20— 
30-я гг. было ш мат чаго дасягнута асобнымі аўтарамі (М. і 
Г. Гарэцкія, В. Л астоўскі, М. Байкоў, С. Некраш эвіч і інш.).

Бярэш  у рукі сённяш ні РБС —  і аж  млосна робіцца ад 
артыкулаў тылу Абсида см. апсида; А псида архйт. апсіда, 
-ды ж.;

Авоська прост, авоська, -кі ж.;
А ж н о част, прост, обл. аж, аж но;
А ж у р  I  текст, уст. аж ур, -ру, м.; вышивать да ом вышы- 

ваць аж урам ; аж ур II нареч. бухг. аж ур; в аж уре у ажуры, 
добра; ажурность аж урнасць, -ці, ж'; да ый аж урны ; да ая 
резьба, аж урная разьба; да ые занавески аж урны я фіранкі; 
да ая работа аж урная работа;

А зарт азарт, -ту, м.; войти в а. увайсці ў азарт; играть с а. 
гуляць з азартам; да ничать несов. разг. азартнічаць; да но 
нареч. азартна; да ность азартнасць, -ці, ж.; да ный азартны і
г. д. ,

А  з запазычанымі (пазычанымі) словамі тут ̂ проста ояда. 
за гады саведкай улады іх  гэтулькі ўклю чы лі ў склад бела- 
рускай літаратурнай мовы пад «дабратворным уплывам 
рускай м овы », ш то яны «ўзбагацілі» наш лексікон, напэў- 
на, не на адну пятую, як адзначаюць статысты, а, мусібыць, 
на ўсю  трэць. Таму і сучаснае беларускае вуснае маўленне 
вельмі часта нагадвае газетную мо'ву. Каб не быць галаслоў- 
нымі, зазірнем ізноў у акадэмічны РБС, які з часоў Якуба 
Коласа (з 1953 г.) да 1982 г. ні разу не перавыдаваўся, а за 
апош нія 5 гадоў перавыдаўся аж но тройчы (? !) і ў якім амаль 
ніякай увагі, на тое, ш то выданне 1982 г. было моцна раскры- 
тыкавана яш чэ ў 1986 г .1 У згаданым слоўніку знаходзім

* Гл. Полымя. 1993. № 3.
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*элькі транслітараваныя амаль цэлыя старонкі (асабліва ў 
'зтым «паш энціла» словам на перш ыя і апош нія літары 
ілфавіта, г. зн. на а, б, э, ю , я), а месцамі гэтакі «дубляж » не 
толькі зніж ае культуру як вуснага, так і пісьмовага маўлен- 
=я, але і зусім  знявечвае беларускую  літаратурную мову, 
іы скрэды туе яе.

Дзеля прыкладу звернемся да слоў «аборт», «абарцірава- 
--Ы», «абарціравадца». Ці ж  так гавораць сапраўдныя бела- 
?усы  ды медыкі-прафееіяналы? А д  іх  пачуем хутчэй за ўсё: 
«Спыненне (прыпыненне) цяж арнасді», «Яна спыніла (пры- 
~ыніла) цяж арнасць», «Н еабходна спыніць (прыпыніць) ця- 
:зарнасць» і інш. Скажаце, гэта так званыя эўфемізмы, або 
болып культурны я словы ды выразы, «ш ляхетны я»... Няхай 
:абе і так, але ж не ўзнікаюць ад пачутага (убачанага) та- 
кога слова ці выразу асацыяцыі накш талт «Выкінуць за 
5-орт... дзіця... ж анчы ну...». А  ў народзе гавораць пра такое 
^яжкае становіш ча (здарэнне) з жанчынай ці дзяўчынай 
аадзвычай далікатна, па-лю дску: «Яна зраніла дзіця» ці 
<Яна перастала быць цяжарнай (тоўстай, грубаю , пры на- 
;зе і...)» . П раўда, у некаторы х мясцовасцях мож на пачуць 
- неадабральнае: «Яна скінула дзіця (зрабіла выкідыш , ачыс- 

j лдлася, вы чы сцілася...)» і інш., г. зн. неш та падобнае да 
зеракладу слова «аборт» В. Л астоўскім  у ягоным «П адруч- 
-:ым расійска-кры ўскім  (беларускім) слоўніку» (Коўна, 1924): 
«епарон плада» і «спарож а ж ывата» (с. 1).

Словы «гардэроб» і «гардэробная», ш то прапануюцца ў 
?БС, не ўклю чаліся ў рэестры амаль усім і лексікографамі 
■аваеннай пары. У літаратурна-мастацкіх творах наш ы х 
гісьменнікаў маем такія адпаведнікі, як «распранальня»., 
••раздзявальня», «раздзявалка», «веш алка» і інш . У  згада- 
2ым выш эй слоўніку В. Л астоўскі прапануе слова «адзеж ня».

Ц юркскае слова «курган» мае ўласнабеларускія адпавед- 
нікі «насы п» і «валатоўка». А пош няе слова неправамерна 
“ амячаецца як абласное ва ў сіх  тлумачальных слоўніках бе- 
.іарускай мовы апош ніх дзесяцігоддзяў, бо яно агульнана- 
годнае, агульнабеларускае. I ўвогуле даўно настала пара 
грунтоўна перагледзець такія стылістычныя паметы не толь- 
si ў тлумачальных слоўніках роднай мовы.

«М орг» па-беларуску — гэта не толькі «трупярн я», але і 
інябож чы цкая», «мерцвякоўня», а «чай» — гэта і «гарбата», 
: «завар», і «настой », і «напой». Спакон вякоў беларусам 

Мікалай Васілевіч Абабурка — прафесар кафедры белору
ской мовы. Магілёўскага педінстытута імя А . А . Куляшова, 
кандыдат філалагічных навук. Пасля заканчэння філалагіч- 
нага факулътэта ЕДУ (1966) і аспірантуры пры кафедры 
беларускай мовы гэтага ж універсітэта (1969) працаваў нас- 
таўнікам беларускай і рускай моваў і літаратур у Грабянец- 
кай СШ на Чэрвеньшчыне, метадыстам навукова-метадьіч- 
нага кабінета Міністэрства асветы Беларусі.

Даследуе мову беларускай мастацкай літаратуры.
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вядомыя словы як «чарка», так і «к іл іш ак», «сотка», «стоп
ка», «стограм оўка»...

Пры азнаямленні з наш ымі РБС ствараецца ўражанне, 
што беларускія лексікографы пасляваеннага часу забыліся 
пра запавет самога Якуба К оласа: «Перад увядзеннем кожна- 
га новага слова трэба добра абшарыць кіш эні свае памяці. 
перагледзець слоўнікавыя і фальклорныя крыніцы, прыслу- 
хацца да жывой гаворкі —  а мож а, і знойдзецца якраз тое, 
што неабходна, ш то ўж о ўж ы валася і чамусьці забыта ці 
ўж ываецца і невядома нам» .

Яш чэ ў X V II  ст. Памва Бярында, ры хтую чы  знакамітк 
«Л ексікон елавенароскі», выкарыстаў у ім  поўнасцю  не толь- 
кі «Л ексіс» Лаўрэнція Зізанія (выйшаў з друку ў 1596 г 
у Вільні), а л е 'і ўсе азбукоўнікі, глосы  і прыточнікі да Біб- 
ліі, складзеныя раней рознымі стараж ы тнымі лексікогра- 
фамі-талмачамі. Сёння ж слоўнікі ўкладаюдь пераважна ка- 
лектывы вучоных, якія вельмі часта грэбуюць намаганням: 
лексікограф аў-адзіночак (м аўляў, вынікі працы аматарскагг 
лексікаграфавання не пазбаулены суб ектывізму). Аднаг. 
практыка наказала, што ігнараванне здабыткаў лексіко- 
графаў 20— 30-х гг. прывяло да страты ў беларускай мове 
ш матлікіх найменняў і самабытнай беларускай тэрмінало- 
гіі. Пацвердзім сказанае параўнаннем (супастаўленнем 
некаторы х прыкладаў, узяты х з «П адручнага расійска- 
кры ўскага (беларускага) слоўніка» В. Л астоўскага, «Расійс- 
ка-беларускага слоўніка» С. Некраш эвіча і М. Байкове 
(Менск, 1928), «Руска-беларускага слоўніка» над рэдакцыяЁ 
Я. Коласа, К. Крапівы і П. Глебкі (М., 1953) і «Руска-бе
ларускага слоўніка» пад рэд. К. Крапівы (Мн., 1982).

А дзначы м  адразу, што ар.ыентавацца будзем толькі ні 
словы, запазычаныя з розных моваў свету, а слоўнікі : 
беларускамоўны мі адпаведнікамі ці з транслітараваныар 
лексемамі пазначым толькі гадамі іх выдання: 1924 — слоў- 
нік В. Л астоўскага, 1928 — С. Н екраш эвіча і М. Байкова 
1953 — РБС пад рэдакцыяй Я. Коласа і інш., 1982 —  РБі 
пад рэдакцыяй К. Крапівы. Інш амоўныя словы, як і ъа  ўсіі 
РБС, падамо па-руску.

А ба ж ур  — заслона, засьня, застка, засьва; зацьма, заць- 
меж а, зацямненьне (1924) — каптур (1928) — абаж ур (1953. 
1982).

А бориген  — пракаветнік, первабытнік, тутэйш ы  (1924) — 
тубылец (1928) —  абарыген (1953, 1982).

Автобиограф ия — самарыс (1924) — уласнажыцьцяпі: 
(1928) —̂ аўтабіяграфія (1953, 1982).

А втоном ия — самаўрадаваньне, самарадзтва (1924) — са 
маўрад (1928) — аўтаномія (1953, 1982).

А ккорд —  поўнагалосьсе, сазгучча, лад, созгук (1924) -  
сугалосьсе (1928) —  акорд (1953, 1982).
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А мурничать — заляцацца, кахацца, любіцца, жаніханна 
-928) — амурнічаць (1953, 1982). ніхацца

Г л а д к і1П.02яІ ПаКЛЯСКаЦЬ’ бІЦЬ У лаД«і (1924) -  пляе- - д ь  у ладкі (1928) — апладзіраваць (1953, 1982).
■ Т  таварыства> брацтва, сябрына, сяброўш чына

А р Я 5ына’ с Уполка (1928) — арцель (1953, 1982) 
А спид —  баечны змей, цмок (1924) —  1) шыфер- 2) гасъ- 

пд, злосьнік (1928) —  аспід (1953, 1982).

^зьАСГ о Т ЙП ^ ГРаМаДЖаНЬНе’ сабРаньне, таварыства, су- ’ змова (1924) — злучэньне, злучнасьць (1928) — аеа- -ыяцыя (1953, 1982). аса-
А стм а расш ырэньне лёгкіх, удуш ш а (1 9 2 4 )__ л„ уяв;

- 3> удуш ш а (1928) — астма (1953, 1982).
А така напад, наступленьне (1924) — наття тт 

ізеньне (1928) —  атака (1953, 1982).
А ф и ш а — апавестка, публікатка, аклічны ліст (1 9 2 4 ) — 

ювестка (1928) —  афіша (1953, 1982).
Бекеша —  вэнгерка, казакін (1924) — казачьтя  г ю о я і іекеша (1953, 1982). казачына (1928) —

-Я кніж ня’ кніжніца (1924) -  кніж ніца, кніж --я (1928) —  бібліятэка (1953, 1982)

( І 9 2 4 ) -

.9І|Г“ Г̂(Жз>ЖГ (1924’ “ пу,аі,“а' пу“
’ ■главшіь ГЛЫЖЭНЬ’ бУглыга, буглы ж нік, булак,
іун  (1953, 1982) ~  Н’ КЭМеНЬ ледніковы (1928) -  ва-

^Гв̂ ТсЖ'з, Sir <m4> -

1928^— ве™ымтарШ(1953, ~  ДУіт" К- “ ТРаГ<>"
іе р ш а в ш е 'п ^ й  "і вершаваньне> верш афікацыя (1924) —  зершаванне (1928) — версіфікацыя (1953, 1982)

I арантйя парука (1924) —  забясьпека, зарўка П92Я) •арантыя (1953, 1982). ^арука ( і у ^ )  —
Гармония — сугалоснасць (1924) — сулалнасмтт.

-зе,-лад, згода (1928) — гармонія (1953, 1982)
ЮДЗтвГгі92ЯІ ~  радавод’ Р°Дапі° (1924) -  радавод, рада- -эдзтва (1928) — генеалогія (1953, 1982).

Гербарый —  зельнік, траўнік, былінар (1924) — гэобапьт 
Іельнік (1928) — гербарый (1953, 1982). ’

Гипотеза ~.,5.аі1уш чэньне> Дагадка, домнеўка (1 9 2 4 )__
.апушчэньне (1928) — гіпотэза (1953, 1982).
-пІ?,ГШІЬ’ ХОДИТЬ гоголем^ нырок, кракель, краквель 

-1ГЯГТ Г0ГаЛЬ’ ^ адзіЦь пеўнем, задраўш ы ное (1928) — л-аль, хадзіць гогалем (1953, 1982).
^ор? зонт ~  н®ба° ? чіл > кРУгазор, кругавід, паземы (1924) — 

?>гавід, пазем (1928) — гарызонт (1953, 1982).гарызонт (1953, 1982).
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Горизонтальный —  паземны, падольны (1924) —  п азем н Л  
(1928) — гарызантальны (1953, 1982).

Гримаса — ухмылка, выкрыўляньне, кры гаван ьзв  
(1924) —  грымаса, крывая міна, гімора (1928) —  гры м аг.І 
(1953, 1982).

Демократия—  народніцтва, народаўладнасьць, народ: I 
ўладзтва (1924) —  народаўладзтва (1928) —  д э м а к р а ш *  
(1953, 1982).

Демонстрация — спаказ (1924) — паказ, выява (1928) — 1 
дэманстрацы я (1953, 1982).

Дезертир —  зьбеж нік, зьбегчык, уцякач (1924) —  зьбг' 
уцякач (1928) —  дэзерцір (1953, 1982).

Десерт — заедак, заедкі (1924) —■ дэсэрт, марцыпаЕі, 
(1928) — дэсерт (1953, 1982).

Дислокация — перамешчаньне (1924) —  зьмяшчэнь:- - 
(1928) — дыслакацыя (1953, 1982).

Дрейф — адклон (1924) —  збачэньне (1928) —  дрэё: 
(1953, 1982).

Дуэль — двубой (1924) — паядынак (1928) —  дуэль (195: 
1982).

Егерь •— лавец, стралец (1924) —  стралец, мысьлівец, 
вец (1928) — егер (1953, 1982).

Ехидна —  ядавітая вужака, эхідна (1924) — калючіц. 
(1928) — яхідна (1953, 1982).

Ехидный —  хітры  і злосны, хітразлосны , злоўмільнн 
(1924) —  падкалодны, зласьлівы, ш кадлівы (1928) —  яхідеі 
(1953, 1982).

Ехидничать — злосьнічаць, хітраваць (1928) — яхіде: 
чаць (1953, 1982).

Жалюзи — рашатні, рашацень (1924) — заслона (1928) — 
ж алю зі (1953, 1982).

Жрец — паганскі сьвятар, аўтарнік, валхвец (1924) — 
каплан, ахвярнік, ж рэц, аўтарнік (1928) —  ж рэц (1953, 198£

Зонд — ш чупень,, ш чуп, ш чупок (1924) —  зонд, пратьп 
ка (1928) — зонд (1953, 1982). ' '

Идол — балван, стод, балвахвальнік (1924) — ідал, бал 
ван, статуй, баж ок (1928) —  ідал (1953, 1982).

Инсургент —  паўстанец, бунтар (1924) — паўстане: 
(1928) —  інсургент (1953, 1982).

Интервал — прагал (1924) — прамежак, прагал (1928) — 
інтэрвал (1953, 1982).

Интимный — блізкі, паміж собны, таёмны (1924) —  са:- 
рэтны (1928) — інтымны (1953, 1982).

И ррегулярн ы й  —  н я ўл а д ж а н ы  (1 9 2 4 ) •— зьм ен н і 
(1928) — ірэгулярны  (1953, 1982).

К азус — здарэньне, выпадак (1924) — прыгода, выпада:-, 
здарэньне (1928) —  казус (1953, 1982).

Каприз —  прывярэдлівасьць, гімар, хом ар (1924) — 
капрыс, выбрык (1928) — капрыз (1953, 1982).
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Клеврет —  таварыш, тайнік, паплечнік, падхалім
1924) — сябар, таварыш, паплечнік, патхлебнік (1 9 2 8 )__

клеўрэт (1953,. 1982).
Кокон вопрадзень (1924) — лялька, капш учок (1928) — 

кокан (1953, 1982).
Колосс — аграмадзіна, аграмадны (1924) — волат, веліч 

1928) — калос (1953, 1982).
Компилировать — зьбіраць, штукаваць, складаць (1924 )— 

-•.ампіляваць, падбіраць (1928) —  кампіляваць (1953, 1982).
Компромисс — угода (1924) —  уступка, згода (1928) — 

:-:ампраміс (1953, 1982).
Комфорт — выгода, утульнасьць, багацьце, роскаш , расйо-

_ а , раскош нік (1924) —  раскашаваньне, раекош а (1 9 2 8 )__
камфорт (1953, 1982).

Конвенция — умова, угода (1924) — умова, згода (1928) — 
-:анвенцыя (1953, 1982).

Конгломерат — мешаніна (1924) —  мешаніна, зьлепіш ча 
зьлепняк (1928) — кангламерат (1953, 1982).

Кондитер —  цукернік, цукерніцтва, цукерніца (1924) — 
^укернік (1928) —  кандытар (1953, 1982).

Конкурент —  спаборнік (1924) —  супар (1928) — канку- 
гэнт (1953, 1982).

Контраст —  супрацьлегласьць, спраціўства (1 9 2 4 )__су-
--раціўнасьць (1928) —  кантраст (1953, 1982).

Конфигурация абрыс, выгляд (1924) — канфігурацы я 
1953, 1982).

Космос —  сусьвет, усясьвет (1924) — сусьвет (1 9 2 8 )__
-іэсмас (1953, 1982).

Кризис — пералом, пераварот (1924) — крызіс, пералом 
1928) — кры зіс (1953, 1982).

Курьёз —  пракуда, пракуднік (1924) — пракуда, дзівота, 
-эайда, камэдьія (1928) —  кур ’ёз (1953, 1982).

Курьер —  ганец (1924) — пасланец (1928) — кур ’ер 
-9оЗ, 1982).

Лацкан закарваш (1924) — кляпа (1928) — штрыфель 
1953) — штрыфель, лацкан (1982).

Легат —  пасол (1924) — панскі пасол, пасланец (1928)— 
-егат (1953, 1982).

Летаргия — апомерць, сонная хвароба (1924) —  летаргія 
1928) — летаргія (1953, 1982).

Локомотив — паравоз, цягнік (1924) — лакаматыў, цяг- 
гік (1928) —  лакаматыў (1953, 1982),

Люцерна —  мядуніца, мядзеліна (1924) — баркун, лю цэр-' 
г.а серпаватая (1928) — люцэрна (1953, 1982).

Макароны разанцы, локшыны (1924) — макароны
1928) — макарона ж., мн. нет (1953, 1982).

Манжета зарукаўка, зарукаўнік (1924) — манжета
1928) —  манж эта (1953, 1982).

Мародер — салдат-грабеж нік, ш ыш, разбойнік (1 9 2 4 )__
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зьдзірца, крывасмок (1928) —  марадзёр (1953, 1982).
Мастер, мастер на все руки — здольнік, умец, мастак 

(1924) — майстар, да ўсяго здатны майстар (1928) — майс- 
тар, майстар на ўсе рукі (1953, 1982).

Материк —  цьвердзь зямельная, цьвердзь (1924) —  суха- 
зем ’е (1928) —  мацярык (1953, 1982).

М аятник —  ківач, махтач (1924) — хістальнік, махала 
(1928) —  маятнік (1953, 1982).

Мезонин —  паўпаверх, салька, галубец (1924) — вышкі, 
салька (1928) —̂ мезанін (1953, 1982).

М инимум —  еамоменш (1924) —  мінімум, найменш 
(1928) —- мінімум (1953, 1982).

М ишура —  поблееа (1924) —  сухазлота (1928) —  мішура 
(1953, 1982).

Моногамия —  аднажэнства (1924, 1928) —̂  манагамія
(1953, 1982).

М онотеизм  —  адн абож н іц тва  (1 9 2 4 ) —  а д н абож ж а 
(1928) — монатэізм  (1953, 1982).

Морс —  ягаднік (1924) —  морс, напой (з ;к,%равін) 
(1928) — морс (1953, 1982).

М ятеж  — бунт, мутар (1924) — мяцеж, бунт, паўетаньне, 
мут, вэрхал, забурэньне (1928) — мяцеж (1953, 1982).

Набат, бить в набат — збуда, трывога, спалох (1924) — 
трывога, званіць на тры вогу (1928) —  набат, звон, біць у набат 
(1953, 1982).

Навигация —  вадаплаўства (1924) —  навігацыя (1928, 
1953, 1982).

Обсервационный — спацікаўны (1924) — наглядальны, 
назіральны (1928) — абсервацыйны (1953, 1982).

Оппонент —  супраціўнік, спанрэчнік (1924) — апанэнт, 
супрэчнік (1928) — апанент (1953, 1982).

Оригинальный — істы , істны, своеаблічны, асаблівьі 
(1924) —  арыгінальны, самабытны, дзівачны (1928) —  ары- 
гінальны (1953, 1982).

Ориентация — спокмеўка (1924) —  кірунак (1928) — 
арыентацыя (1953, 1982).

Орнамент —  выхілясы , сповіткі (1924) — арнамэнт, укра- 
са, аздоба (1928) —  арнамент (1953, 1982).

Офеня — крамнік, хадач (1924) —  каробачнік (1928) — 
афеня (1953, 1982).

Пакет — спокладак, спокладзень (1924) — пак (1928) — 
пакет (1953, 1982).

Панель —  ходнік (1924) — панэль (1928) — панель 
(1953, 1982).

Пантеизм — многобож насьць, многабож ства (1924) — 
м нагабож ж а (1928) —  пантэізм (1953, 1982).

П аразит —  чуж апас (1924) — чуж аед (1928) — паразіт 
(1953, 1982>.
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Параллель — роўналегласьць, роўналеж нік (1924) —  роў- 
належнасьць, паўзбеж насьць (1928) — паралель (1953, 
1982).

Параллельный — роўналежны, паўзьбежны (1924) — 
раўналежны, паўзбеж ны, супастаўны (1928) — паралельны 
(1953, 1982).

Парник — цяплярня, цяпліца, расаднік (1924) —  шкляр- 
ніца (1928) —  парнік (1953, 1982).

Пародия —  перасьмешка, пераніцоўка (1924) —  паро- 
Дыя^ пераніцаваньне, перасьмешка (1928) —  пародыя (1953,

Патронташ ладаўніца, кулетніца (1924)—  ладуньнік 
(1928)—  патранташ (1953, 1982).

Педаль —  касарга, понажы (1924) — панаж (1928) —  пе
даль (1953, 1982).

Пигмей —  малы чалавечак, злыднік, карш тук (1924) — 
дігмей, нізьменак, курдупель (1928) —  пігмей (1953, 1982).

Полемика пераспрэчкі (1924) —  палеміка, супрэчка, 
гупрэчкапіс (1928) — палеміка (1953, 1982).

Полишинель —  блазан (1924) —  шпег, шпіён (1928) — 
полішынель (1953, 1982).

Портмоне —  каліта, калетка, кеса, гамэтка (1 9 2 4 )__
партманэт, калітка, гамэтка (1928) —  партманет (1953 
1982). v

Портьера запона, занавеса (1924) — заслона, запона 
1928) — парцьера (1953, 1982).

Прейскурант цэньнік (1924, 1928) —  прэйскурант
1953, 1982).

Претензия прыкась (1924) — вымога, дамаганьне, скар- 
га (1928) — прэтэнзія (1953, 1982).

Провизия, провиант —  харчы, ж ы ўнасьць (1924, 1928) — 
гравізія, правіянт (1953, 1982).

Прогресс — поступ (1924, 1928) —  прагрэс (1953, 1982).
Прототип —  першападобца, перш ападобны (1924) —  пер- 

=аўзор (1928) — прататып (1953, 1982).
Профан —  нявеглай, нявеглайства (1924) —  прафан, не- 

зук (1928) —  прафан (1953, 1982).
Профиль — поверць (1924) —  перарэз (1928) —  профіль 

1953, 1982).
П р о ф и л ь т р о в а т ь працадзіць, прачысьціць (1924, 

.928) —  прафільтраваць (1953, 1982).
Процент — прыспор (1924) — процант, адсотак (1928) — 

ірацэнт (1953, 1982).
Пьедестал —  пастак, падумэнт (1924) —  падстава, пад- 

"ожка (1928) —  п ’едэстал (1953, 1982).
Пяльцы — напінкі, кросенцы (1924) —  красёнкі (1928) — 

'яльцы (1953, 1982).
Ракета агнепьірсень, агнялёт (1924) — .ракета, canvxa 

1928) —  ракета (1953, 1982).
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Рандеву — спастрэчка (1924) — месца спаткання, сустрэ- 
ча (1928) —  рандэву (1953, 1982).

Реванш —  адплата роўным, адпоміца (1924) — адпла- 
та (1928) — рэванш  (1953, 1982).

Резервуар — запас вады, патоўпіш ча, вадабадзь (1924) — 
вадаём (1928) —  рэзервуар (1953, 1982).

Реквизиция —  пабор (1924) —  адабраньне (1928) — рэк- 
візіцыя (1953, 1982).

Рекреация — спачынак (1924) — адпачынак (1928) — 
рэкрэацыя (1953, 1982).

Рельеф — выпуклае на плосьмені, выпукласьць (1924) — 
рэльеф, абрыс (1928) — рэльеф (1953, 1982).

Рикошет — касалёт, касалётам (1924) — адскок, адско- 
кам (192В) —  рыкаш эт (1953, 1982).

Ренегат — адступнік, перакульшчык, зрайца, зраднік 
(1924) — адшчапенец, перакінчык, пярэкрут, здрадні:-: 
(1928) — рэнегат (1953, 1982).

Репрессия —  прымус, прыгнечаньне (1924) -—■ уціск, пры- 
гнячэньне (1928) — рэпрэсія (1953, 1982).

Репутация —  апінія, слава (1924) —  рэпутацыя, слава 
(1928) — рэпутацыя (1953, 1982).

Рецензия —  разбор, ацэна (1924) —  рэцэнзія, разбор 
(1928) —  рэцэнзія (1953, 1982).

Р ун дук —  скрыня, покубель, прыталка, стойка (1924) — 
рундук, стойка (1928) — скрыня, куфар, рундук (1953. 
1982).

Сан — дастойнасьць, дастойніцтва (1924) — годнасьцъ 
(1928) —  сан (1953, 1982).

Сарказм — насьмеш ка (1924) — сарказм, злосьмех 
(1928) — сарказм (1953, 1982).

Сатисфакция —  здавольненьне (1924) — адшкадаваньне. 
задавальненьне (1928) —  сатысфакцыя (1953, 1982).

Сеанс — седні, поседні, посест, паседжваньне (1924) — 
сеанс (1928, 1953, 1982).

Секрет —  тайства, тайна, сэкрэт (1924) —  сакрэт, таямні- 
ца (1928) — сакрэт (1953, 1982).

Симметрия —  спараўня, спароўнасьць (1924) —  сымэт- 
рыя, суразьмернасьць, супольнамернасьць (1928) —  сімет- 
рыя (І953 , 1982).

Симптом —  пазнака (1924) —  сымптом, азнака (1928) — 
сім птом  (1953, 1982).

Солидарность —  аднамыснасьць (1924) —  згоднасьць. 
паразумеласьць (1928) — салідарнасць (1953, 1982).

Софа — услон (1924)—  канапа (1928) — сафа (1953. 
1982).

Спектакль •— відовіш ча, прадстаўленьне (1924) —  спэк- 
такль (1928) —  спектакль (1953, 1982).

Спекуляция —  махлярства (1924, 1928) — спекуляцыя
(1953, 1982).
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Суррогат —  падменьнік (1924, 1928) —  сурагат (1953,
.982).

Сюрприз —  неспадзяванка (1924, 1928) — сюрпрыз
1953, 1982).

Талисман — кудмень, кудменьчык (1924) —  талісман, за- 
;.-р (1928) —  талісман (1953, 1982).

Талон —  цэтлік (1924) — талон (1928, 1953, 1982).
Термометр —  цепламер (1924, 1928) —  тэрмометр (1953, 

.982).
Тост —  заздаровіца (1924) — тост, заздароўніца (1928) — 

-ост (1953, 1982).
Трибуна — моўніца (1924) — трыбуна (1928 ,,1953 , 1982).
Тратуар —  ходнік (1924) —  тратуар, кладкі, ходнік, маст- 

гі (1928) ;— тратуар (1953, 1982).
Тумба — стабур, стабурок (1924) —  слупок, баба, падстаў- 

:а (1928) —  тумба (1953, 1982).
У л ус — веска (1924) —  улус, вёска (1928) — улус (1953, 

1982),
Унисон —  аднагучнасьць (1924) — унісон, аднагучнасьць 

1928) — унісон (1953, 1982).
Фаворит —  ласкаўнік (1924) —  улюбенец, каханак 

1928) —  фаварыт (1953, 1982).
Факел — сьветач (1924) —  паходня, сьветач, лучнік 

1928) —  факел, паходня (1953, .1982).
Фамильярничать —  братацца (1924) — быць за панібрата

• 1928)—  фамільярнічаць (1953v 1982).
Физиономия —  аблічча, воблік, твар (1924) — аблічча, 

гвар (1928) — фізіяномія (1953, 1982).
Филантропия —  любалюдзтва (1924) — філантропія, даб- 

рачыннасць (1928) — філантропія (1953, 1982).
Фискал —  мы тнік (1924) —  шпіён (1928) —  фіскал (1953, 

1982).
Флигель —  крыло (1924) — флігель, крыло, афіцына 

11928) — флігель (1953, 1982).
Флюгер —  ветраўнік (1924) — ветрачок* сьцяж ок, бан- 

дзёра (1928) — флюгер (1953, 1982).
Ф ольга —  блісма (1924) — сухазлота (1928) — фальга 

1953, 1982).
Фонтан — вадаліў (1924) —  фантан (1928, 1953, 1982).
Форпост —  старож а (1924) —  фарпост, старож а, перада- 

зая варта (1928) —  фарпост (1953, 1982).
Цитата —  зьменка (1924) —  вынятка, вымятка (1928) —  

дытата (1953, 1982).
Цоколь — , падсьценак (1924) —  падеьценьне (1928) —  

цокаль (1953, 1982).
Цынга —  ш корбут (1924) —  ш карбунка (1928) —  цынга 

(1953, 1982).
Цирюльник —  галяр, пастрыгач (1924) — цырульнік, 

галяр (1928) — цырульнік (1953, 1982).
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Ш лагбаум —  рагатка (1924) — рагатка, ш лагбом (1928)
ш лагбаум (1953, 1982). /іаоя '» тттпючШ лю з — затор (1924) — застаука, шлюз (1928) — шлюз

(1 9 Шхатив2—  падстаука (1924) — сталюга, трынож нік

( 19 ш 1 и л ь ^ с ь ц іш  9 ° 3(1 924) —  заціш ш а (1928) — штыль

(1 9 Ш т у р м а н  -  стырнік (1924, 1928) -  ш турман (1953,

198Эволюция -  рух, перамены (1924) -  разьвіцьцё, развой 
(1928) —  эвалюцыя (1953, 1982).

Э к з а м е н  —  выспыт (1924) — выпыты (1928) —  экзамен
/ 1  Q C O  1 О Й 9 ^

Эксперт — віж , знавец (1924) —  эксперт, апрабатар, зна- 
вец (1928) — эксперт (1953, 1982).

Эмигрант — высяленец (1924) —  эмігрант, высяленец
(1928) — эм ігрант (1953, 1982).

Эпидемия -  пош асьць (1924) -  пошасьць, паморак
(1928) — эп ідэм ія (1953, 1982). п

Эпилепсия —  падавіца, падучка (1924) —  падучка

» S o S ; i a S e  (1924, -  , , „ а г р ,ф ія  (1 9 ® ,

195Ю бялей —  гадавіна, угодкі (1924) — ( 1953,  1982). 
Ю рист — прававед (1924) — ю ры ст (1928, 1953, 19 ).
Ю рисдикция —  падсуднасьць (1924) —  ю рысдыкцыя

 ̂ Я рус —  повысь, повыш кі, цябло (1924) ярус (1953, 
1982)

Ш ы ведзен ы  пералік словаў інш амоўнага паходжання, 
якія транслітараваліся і папалі пад^так званую уніфіка- 
цы ю  ў РБС-53 і РБС-82, далёка не поўны. А ле і гэтыя пры- 
клады паказваюць, што даўно прыйшла пара выдаваць не 
адаптаваныя інш амоўна-беларускія, а сапраудныя двух- і 
ш матмоўныя слоўнікі з адлюстраваннем у іх  наінага __на- 
пыянальнага лексічнага багацця. Узоры такой працы. есць
і «  сам іх РБС-53 ды РБС-82. П акаж ам некаторыя з іх  дзеля 
супастаўлення (параўнання) з вышэйадзначанымі.

А л о э  — альяс (1953) —  алоэ, альяс, альвас (1982), сто
летник —  альяс (РБС-82).

А м бар -  анбар, клець, сьвіран (1924) -  свіран, клець, 
свіронак (1953, 1982); амбарный — свіронны, свірнавк
(1953) —  свірнавы (1982); амбарщ ик —  кладауш чык (195d. 
1982).

Аплодисменты  — пакляскі (1924) — апладысменты, во-

ПЛвБазар — торж ы ш ча, рынак, кірмаш  (19240> —  Д ЫН1ад 9̂ 1Р' 
маш, базар (1928) — рынак, кірмаш, базар (1953, 1Ы8-).
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Версификатор — вершавальнік (1928) —  1) версіфікатар, 
^эш авальнік; 2) версіфікатар, вершаплёт (1953, 1982).

Графить — лінаваць, рубрыкаваць, рубкаваць (1924) — 
-.наваць (1928) — лінеіць, графіць (1953, 1982).

Капкан — запастка, заш чымка, кляпцы (1924) — паст-
сіло (1928) — пастка (1953, 1982).

Коклюш —  коклюш , кы хтар (1924) — коклю ш  (1928) — 
коклюш, кохл ік (1953, 19 8 2 )..

Локон —  павітка, сукраць, завіток (1924) —  кудзер, пасма, 
удла (1928) —  кудзер, локан, пасма (1953, 1982).

Махина —• аграмадзіна, машына (1924) — махіна, абэрж а 
1928) —  махіна, веліч, гмах (1953, 1982).

Одуванчик —  кульбаба, багатка (1924) —  дмухавец, ксян- 
ізоў  плеш (1928) —  адуванчык, дзь-мухавец (1953, 1982).

П арус —  вятруг, лаш тыр (1924) —  парус, ветразь, сьця- 
s o k ,  ж агель (1928) —  парус, ветразь (1953, 1982).

Пейзаж — краёвідзь, спазор (1924) — пэйзаж , краябраз, 
раявід (1928) — пейзаж, краявід (1953, 1982).

Ревматизм —  ламавіца, касталоміца (1924) — раматуз,
• яеталом (1928) — рэўматы зм, раматус (1953, 1982). >

Ремесло — здольніцтва, умецтва (1924) —  рамяство (1928, 
1953, 1982).

Тарантас —  зыбаўка, гойдаўка (1924) —  тарантас, кала- 
:ажка (1928) — тарантас, каламажка, брычка (1953, 1982).

Торс —  пагрудзьдзе (1924) — торс, тулава (1928, 1953, 
1982).

Шафер* шаферка — друж бант (1924) — друж кі, паджані- 
—ок, шафер (1928) — шафер, друж ка, шаферка (1953, 1982).

Ш урин —  швагер, пасестрым (1924) — швагер (1928, 
1953, 1982).

Юмор, юмористический, юморист — гумар, гумарыстыч- 
-:ы, гумары сты  (1924) — гумар, гумары стычны, гумарыст 
1953, 1982).

Я га — яга-баба, юга-баба, югася (1924) —  1) яга, баба- 
хга; 2) ведзьма (1953, 1982).

А днак і ў гэтым невялічкім пераліку мож на ўбачыць 
ю ц ь  нязначныя, але страты : кляпцы, завіток, багатка, ла- 
хавіца, умецтва, дружбант, паджанішок, пасестрым.

Пра страты сучаснай беларускай лексікаграфіі даволі 
. пэўнена сказала Алена Яскевіч у  артыкуле «П ачуццё моў- 
-:ай радзім ы » 3. Надзвычай слуш ныя заўвагі даследчыцы 
;аконт увядзення ў сучасную  мову стараж ы тны х словаў 
гыпу приходень, приселникъ, тубылец, пагуба, эвадца, 
5адца, блюзнерца, наступца, причиняюся, нахиляюся (маю 
'хільнасць —  М. А .), насмеваюся, нриоздобился і інш .4. А  
гшчэ болын слуш на аўтарка выказваецца пра добра вядомыя 
fciM архаізмы  ды гістары змьі: «У  наш ых ж а ўм овах з-за 
-:злііпняй гвалтоўнай перарванасЦі моўных працэсаў, пры 
.лтэнсіўным сённяшнім абмене старажытнай мовы з сучас-
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наю, праблема архаізмаў мож а стаяць толькі ў тым плане, 
наколькі старое слова, яго словаўтваральная форма пры 
пераходзе ў новы стан страчваюць сваю  прадуктыўнасць. 
Корань жа, унутраная форма яго застаюцца ж ыць у м ове...»3.

3 усяго сказанага і прадытаванага адна выснова: калі 
адраджацца, дык адраджацца па-сапраўднаму.

1 Русский язык: М ежведомственный сборник. Вып. 6 .—  Мн.,
1986.— С. 52— 79.

2 К олас Я . Публіцыстычныя і крытычныя артикулы.— Мн.,
1957—  С. 309.

3 Полымя. 1992. № 3.— С. 242—253.
4 Тамсама.— С. 251.
5 Тамсама.— С. 250.
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